第二六課  -I結尾的男性名詞之曲用（Declension）
回目次
26.1. -I結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：pakkhI- bird鳥
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino

	2.
	acc.
	對
	pakkhinaM, pakkhiM
	pakkhI, pakkhino

	3.
	ins.
	具
	pakkhinA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	5.
	abl.
	奪
	pakkhinA, pakkhimhA, pakkhismA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	7.
	loc.
	處
	pakkhini, pakkhimhi, pakkhismiM
	pakkhIsu

	8.
	voc.
	呼
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino


＊ 應注意這個語尾變化不同於aggi的語尾變化只有在「主格、呼格和對格」。

其餘的語它一致，唯一例外是在「處格、單數」中的pakkhini，因為在aggi
中沒有相似型。
26.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-I結尾的男性名詞

	1.
	hatthI/ karI
	大象、公象
	8.
	dAThI
	有長牙的象

	2.
	sAmI
	丈夫、主人、支配者
	9.
	dIghajIvI
	長壽

	3.
	seTThI
	富翁、財務官
	10.
	balI
	有力者

	4.
	sukhI
	幸福者、有樂者
	11.
	vaDDhakI
	木工、建築家

	5.
	mantI
	參事、大臣、助言者
	12.
	sArathI
	調御者

	6.
	sikhI
	孔雀
	13.
	kuTThI
	癩病者、癩患者

	7.
	pANI
	生物、有生命
	14.
	pApakArI
	作惡者



習 題 二六  
26.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	PakkhI gAyanto sAkhAyaM nisIdati.

	→
	正在唱的鳥坐在分枝上。

	2.  
	©AviM rajjuyA muJcamAnA ammA khette ThitA hoti.

	→
	媽媽已站在田裡正在從繩子鬆開乳牛。

	3.  
	KaJJAyo sabhAyaM naccantiyo gAyiMsu.

	→
	正在會堂裡跳舞的女孩們唱了。

	4.  
	ßeTThI mahantaM (much) dhanaM vissajjetvA samaNAnaM vihAraM kArApesi.

	→
	富翁花很多財富之後，使人蓋了寺院給沙門們。

	5.  
	˙atthino ca kaNeruyo ca aTaviyaM AhiNDanti.

	→
	很多隻大象和很多隻幼象在森林裡漫步。

	6.  
	PApakArI pApAni paTicchAdetvA sappuriso viya  (like) sabhAyaM nisinno 
seTThinA saddhiM kathesi.

	→
	覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。

	7.  
	ßappurisA dIghajIvino hontu, puttA sukhino bhavantu.

	→
	希望善人們成為長生者！希望兒子們是幸福的！

	8.  
	VANijo nagaramhA bhaNDAni kiNitvA piTakesu pakkhipitvA rajjuyA bandhitvA 

ApaNaM pesesi.

	→
	商人從城市買了很多東西、放在很多個籃子裡、用繩子綁之後，送到了市

場。

	9.  
	ßArathinA AhaTe rathe vaDDhakI nisinno hoti.

	→
	木工已坐在調御者所帶來的車裡。

	10. 
	ßabbe (all) pANino dIghajIvino na bhavanti / honti.

	→
	一切生物沒有長生的。

	11. 
	åmmA vaDDhakinA gehaM kArApetvA dArikAhi saha tattha (there) vasi.

	→
	媽媽使木工蓋房子之後，與女孩們一起在那裡居住了。

	12. 
	µayaM maNayo vatthena veThetvA maJjUsAyaM nikkhipitvA bhariyAnaM 

pesayimha.

	→
	我們用布包住很多顆寶石、放在盒子之後，送給了太太們。

	13. 
	µuni pApakAriM pakkosApetvA dhammaM desetvA ovadi.

	→
	賢人使人叫了作惡者、開示法之後而教誡了。

	14. 
	BalinA bhUpatino dinnaM kariM oloketuM tumhe sannipatittha.

	→
	你們集合了去看有力者所給國王的大象。

	15. 
	åhaM seTThI kuTThiM pakkosApetvA bhojanaM (food) dApesiM.

	→
	富翁！我使人叫癩病者之後而使供給了食物。

	16. 
	ßace girimhi sikhino vasanti, te (them) passituM ahaM giriM AruhituM 

ussahissAmi.

	→
	如果很多隻孔雀住在山上的話，我將努力爬到山去看到它們。

	17. 
	BhUpati sappuriso abhavi / ahosi; mantino pApakArino abhaviMsu / ahesuM.

	→
	國王曾是善人；大臣們曾是作惡者。

	18. 
	BalinA kArApitesu pAsAdesu seTThino puttA na vasiMsu.

	→
	富翁的兒子們不曾住在已使有力者所蓋的很多間高樓裡。

	19. 
	ßabbe pANino sukhaM pariyesamAnA jIvanti, kammAni karonti.

	→
	一切生物尋求著快樂而住，造很多業。

	20. 
	ßAmI maNayo ca suvaNNaM ca kiNitvA bhariyAya adadi / adAsi.

	→
	丈夫買很多顆寶石和黃金之後而給了太太。

	21. 
	åsanisaddaM (sound of thunder) sutvA girimhi sikhino naccituM ArabhiMsu.

	→
	聽打雷聲之後，在山上的很多隻孔雀開始了跳舞。

	22. 
	µA balino pApakArI hontu / bhavantu.

	→
	有力者們不要成為作惡者！

	23. 
	ßappurisA kusalaM karontA, manussehi puJJaM kArentA, sukhino bhavanti.

	→
	正在做善、使人們造福的善人們，成為幸福者。

	24. 
	Kavi asinA ariM pahari; kaviM paharituM asakkonto ari kuddho ahosi.

	→
	詩人用劍攻擊了敵人；不能攻擊詩人的敵人變成了發怒者。

	25. 
	Kapayo rukkhesu carantA pupphAni ca chindiMsu.

	→
	正走在很多棵樹上的很多隻猴子毀壞了很多株花。


26.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	被惡獵人追趕的很多隻大象在森林中跑了。

	→
	PapakArinA luddakena anubandhitA hatthino aTaviyaM dhAviMsu.

	2.  
	癩病者拿了丈夫所給的很多件衣服。

	→
	KuTThI sAminA dinne/ dinnAni vatthe/ vatthAni Adadi（/ gaNhi）.

	3.  
	正住在森林裡的很多隻豹不害怕正住在很多個洞窟裡的很多隻獅子。

	→
	åTaviyaM vasantA dIpayo guhAsu vasantehi sIhehi na bhAyanti.

	4.  
	正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。

	→
	©ItaM gAyantA kumArA sAlAyaM dArikAhi/ kaJJAhi saha nacciMsu.

	5.  
	媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。

	→
	åmmAyo tassA dhItarehi saddhiM/ saha pupphAsane padumAni patthariMsu.

	6.  
	如果男孩們喝酒的話，女孩們發怒之後而將不唱。

	→
	ßace kumArA suraM piveyyuM , kaJJAyo kujjhitvA na gAyissanti .

	7.  
	農夫跟折磨正在田裡吃草的很多頭牛的作惡者發怒了。

	→
	Khette tiNaM khAdante gone（/ khAdantiyo gAviyo） vihethentassa/ pILitassa pApakArino kassako kujjhi.

	8.  
	富翁使建築家為他的兒子們蓋了大樓。

	→
	ßeTThI vaDDhkinA tassa puttAnaM pAsAdaM kAresi.

	9.  
	希望諸天人保護正當地正在統治島的善人國王。

	→
	∂evA/ ∂evatAyo dhammena dIpaM pAlentaM sappurisaM bhUpAlaM/ bhUpatiM rakkhantu.

	10. 
	希望一切眾生幸福地生活長久！

	→
	ßabbe pANino dIghajIvino sukhino hontu/ bhavntu.


格 








